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WHAT TEN YOUNG MEN DID

«Aho! ramaniyo ’yam parvata|nitamba|bhagah, kantata-
7 éyam gandhalpasanavaty upatyaka, $i$iram idam indiva-
r’|aravinda|makaranda|bindu|candrak’|6ttaram gotra|vari,
ramyo 'yam an|eka|varnalkusuma|mafjarijmafjulataras ta-
rujvan’[abhoga itih

altrptataraya dréa bahulbahu pasyann allaksit’|adhyartadhal
ksoni|dhara|$ikharah $onibhatam utprabhabhih padmajra-
ga|sopana|$ilabhih kim api nalika|paraga|dhisaram sarah
samadhyagamam. tatra snata$ ca kims cid amrtajsvadan bi-
salbhangan asvadya, amsa|lagnalkalharas tarajvartina ken’
4pi bhimajriipena brahmajraksasen’ Abhipatya:

Ko ’si? kutastyo s’ itid»

nirbhartsayat” 4bhyadhiye. nirbhayena ca maya so ’bhya-
dhiyata:

Saumya so "ham asmi dviljanma. $atrufhastad arnavam,
arnavad Yavanajnavam, Yavana|nava$ citra|gravinam enam
parvata|pravaram gato yadrcchay” 4smin sarasi vi$rantah.
bhadram tav’ éti.»

So ’brita:

Na ced bravisi pra$nan a$nami tvam iti.

May” 6ktam:

Precha tavad bhavartu! iti>

Ath’ avayor ekay” aryay” asit samlapah:

Kim kraram?

«trihrdayam.»

Kim grhinah priyalhitaya?

«arajgunah.
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

‘Ah, how delightful is this mountain flank! How very
charming this lowland with its sulfurous green and yellow
stones! This mountain brook has cool water, moonlets of
blue lotus nectar drops on its surface. And this forest expanse
is particularly attractive, with clusters of multi-colored flow-
ers.

My sight was not in the least satiated, but T kept on looking
all around, without noticing that I had ascended to the peak
of the earth-bearing mountain. There I discovered a pool,
dusky-gray with lotus pollen, and ruddy with reflections
from the ruby rocks forming its steps. I bathed, tasted some
lotus fibers sweet as ambrosia, and had draped some white
water lilies about my shoulders when a hideous-looking
brahmin demon who lived on its bank fell upon me.*

“Who are you? Where have you come from?’

I was interrogated with menace. Fearless, I answered him:

‘Gentle sir, I am a twice-born brahmin. Chance took me
from the hand of my enemy into the ocean, from the ocean
onto a Greek ship, and from the Greek ship to this superla-
tive mountain of fabulous colored rocks, where I was resting
beside this pool. Blessings be upon you.’

He said:

‘If you cannot answer my questions, I will eat you up.’

I replied:

‘Go ahead, ask”

Our interchange fitted into a single arya verse:

“What is cruel?’

‘The heart of a woman.’
“What is dear and beneficial for a householder?’

“The virtues of a housewife.’

*
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WHAT TEN YOUNG MEN DID

Kah kamah?

sankalpah.

Kim duskarajsidhanam?

prajna.

Tatra Dhimini|Gomini|Nimbavati|Nitambavatyah pra-
manam ity

Upadisto maya so ’brita:

Kathaya kidréyas ta it

Atr’ 6daharam:

Asti Trigarto nima jana|padah. tatr’ asan grhinas trayah
sphitajsara|dhanah s’|6darya Dhanaka]Dhanyaka|Dhanya-
k’lakhyah. tesu jivatsu na vavarsa varsani dvadasa Dasajéat’|
aksah.

Ksina|siram sasyam, osadhyo vandhyah, na phalavan-
to vanaspatayah, kliba meghah, ksina|srotasah sravantyah,
pankal$esani palvalani, nirlnisyandany utsajmandalani, vi-
ralibhaitam kanda|mala|phalam, avahinah kathah, galitah
kalyan’|6tsavalkriyah, bahulibhatani taskaralkulani,

anyonyam abhaksayan prajah, paryaluthann itas|tato ba-
laka|pandurani nara|sirah|kapalani, paryahindanta $uskah
kaka|mandalyah, $anyibhatani nagarajgramalkharvatajputal
bhedan’[adini.

Ta ete grhajpatayah sarvajdhanyajnicayam upayujy’ 4j’javi-
kam gavalajganam gavam yuatham dasi|dasajanam apatyani

jyesthajmadhyamalbharye ca kramena bhaksayitva:
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

“What is desire?’

‘Imagination.’

“What is the means to achieve the difficult?’
“Wisdom.

And of these responses the respective proofs are: Dhumi- 1.72
ni, Gémini, Nimbavati and Nitdmbavati.’

When I had added that, he asked:

“Tell me, what sort of women are these?’*

Thus I related:* .75

“There was a land called Tri-garta.* In that land there were
three householders, full brothers, of swollen wealth and
property. Their names were Dhénaka, Dhanyaka and Dha-
nyaka—"Richard,” “Ritchie,” and “Rick.”* During their
lifetime it came to pass that Indra of the thousand eyes
withheld rain for twelve years.*

The grain lost its kernel, plants became sterile, trees bore
no fruit, the clouds were barren, streams lost their current,
pools were no more than mud, springs all around ceased
to flow, bulbs, roots and fruit were scarce, communication
dried up, auspicious festivals and rituals melted away, and
the community of thieves multiplied.

The population fed on one another, human skulls pale as 11.78
cranes rolled about hither and thither, rookeries of parched
crows roamed about, and cities, villages, market towns,
towns and everywhere became desolate.

The aforementioned householders first used up all their
stores of grain, before consuming in turn goats and sheep,
their stock of buffaloes, their herd of cows, their female and
male slaves, their children, and then the wives of the eldest

and the middle brother. In the end they decided:
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WHAT TEN YOUNG MEN DID
«Kanisthalbharya Dhamini $vo bhaksaniy” éti.»
samakalpayan. ayam kanistho Dhanyakah priyam svam
attum alksamas taya saha tasyam eva ni§y apasarat. marga
klantam ¢’ 6dvahan vanam jagahe.

Svalmams’|asrglapanitalksut|pipasim tim nayann antare
kam api nikrtta|pani|padalkarnalnasikam avanilprsthe vices-
tamanam purusam adraksit. tam apy ardr’|asayah skandhen’
6dvahan kandajmalajmrgalbahule gahan’|6ddese yatnajraci-
ta|parnaj$ala$ ciram avasat. amum ca ropitajvranam ingudi
tail’|adibhir amisena $§aken’ atmalnirvisesam puposa.

Pustam ca tam udriktaldhatum ekada mrg’|dnvesanaya ca
prayate Dhanyake sa Dhamini riramsay” opatisthat. bhar-
tsit” Api tena balatkaram ariramat. nivrttam ca patim uda-
k’jaAbhyarthinam:

«Uddhrtya kiipat piba! rujati me $irah $irojroga iti.»

udaficanam sarajjum pura$ ciksepa. udaficantam ca tam
kapad apah ksanat prsthato gatva pranunoda.

Tam ca vikalam skandhen’ 6duhya desad de§’[Antaram pa-
ribhramanti pativratajpratitim lebhe bahulvidhas ca pajah.
punar Avanti|rj|Anugrahad atimahatya bhitya nyavasat.
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

“Tomorrow we will eat Dhiumini, our youngest brother’s
wife.”

This youngest brother, Dhanyaka, could not bear to eat
his beloved. So that very night he fled, taking her with
him. She became exhausted by the journey. With her on his
shoulders they entered the forest.

He warded off her hunger and thirst with his own flesh
and blood and carried her on into the jungle. There on the
way he saw a man writhing on his back, his hands, feet, ears
and nose all amputated.* Dhanyaka’s heart melted and he
bore him too on his shoulders until they came to a place deep
in the wood where there were many bulbs, roots and deer.
Here he labored to construct a leaf-shelter, where they lived
for a long while. Dhanyaka healed the other man’s wounds
with such treatments as 7ngudi oil, and he nourished him
the same as himself with meat and vegetables.

One day, when Dhanyaka had gone off to hunt for deer,
Dhiimini wanted to enjoy herself and attended on the other
man, now well fed and abounding in precious bodily fluids.
Although he rebuffed her, she forcefully had her way. When
her husband returned he asked for water, but she said:

“Draw some from the well to drink. My head is splitting
with a headache.”

With which she tossed before him bucket and rope. Then,
when he was drawing water from the well, she was behind
him in a moment, and pushed him in.

Dhutimini took the cripple on her shoulders and roamed
from country to country. Acquiring a reputation as a pa-
ti-vrata, a “faithful wife,” she also received every kind of
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Atha paniy’|arthi|sartha|jana|samapatti|drst’ |6ddhrtam
Avantisu bhramantam ahar’[arcthinam bhartaram upalabhya
sa Dhamint:

«Yena me patir vikalikrtah sa duratm” dyam itil»

Tasya sadhos citravadham ajfiena rajha samade$ayam ca-
kara. Dhanyakas tu datta|pascad|bandho vadhya|bhamim
niyamanah salesatvad ayusah:

«Yo maya vikalikrto ’bhimato bhiksuh sa cen me papam
acaksita yukto me danda iti.»

aldinam adhikrtam jagada.

«Ko dosa iti?»

upaniya darsite ‘'musmin sa vikalah paryasruh padalpati-
tas tasya sadhos tat/sukrtam ajsatyas ca tasyas tathabhatam
duscaritam arya|buddhir acacakse. kupitena rajna virapi-
ta|mukhi sa duskrea|karini krea $vabhyah pacika. krta$ ca
Dhanyakah prasadajbhamih. tad bravimi:

«Strihrdayam kriiram iti.» >

Punar anuyukto Gominijvrtt’|Antam akhyatavan:

Asti Dravidesu Kafici ndma nagari. tasyam an|ekalkoti]
sarah resthilputrah Saktilkumaro nam’ asit. so ’staldasalvar-
saldesiya$ cintam apede:
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

worship. Eventually the king of Avanti Ujjdyini granted her
his favor, so that she came to live in enormous prosperity.

One day our Dhiimini caught sight of her erstwhile hus-
band wandering through Avanti, begging for food. By chance
he had been spotted and pulled out of the well by caravan
traders looking for water. She accused:

“This brute is the man who disfigured my husband!”

Thereby she had the unknowing king sentence the good
man to a violent death. But when Dhanyaka was being led
to the execution ground, his hands bound behind his back,
he boldly called to the one in charge of him, his life not
over yet:

“If the beggar I am charged with having mutilated con-
demns me himself, then I deserve the punishment.”

The officer thought:

“What harm in checking?”

He took Dhanyaka and showed him to the cripple, who
threw himself at the good man’s feet in floods of tears.
Noble-minded himself, he proclaimed the good deeds the
accused had done, and all the evil actions of that wicked
wife. The furious king had the evildoer’s face disfigured and
made her a dog-cater, an outcaste.* Dhanyaka, on the other
hand, he made the object of his generosity. This is the story
that prompts me to conclude:

“A woman’s heart is cruel.””’

Questioned again, I told Gémini’s story:*

“There was in the Dravidian country a city called Kan-
chi.* There lived a merchant’s son named Shakti-kumara,
a multimillionaire in wealth. When he was about to turn
eighteen the thought struck him:
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WHAT TEN YOUNG MEN DID

«N’ asty a|daranam an|anuguna|daranam va sukham na-
ma. tat katham nu gunavad vindeyam kalatram? iti»

Atha para|pratyay’|ahrtesu daresu yadrechikim sampattim
anfabhisamiksya kart’|Antiko nama bhatva vastr’[Antajpina-
ddhajéaliprastho bhuvam babhrama.

«Laksanaljfio yam iti.»

amusmai kanyah kanyavantah pradarfayam babhavuh.
yam kancil laksanavatim sa|varnam kanyam drstva sa ki-
la sma braviti:

«Bhadre, $aknosi kim anena $ali|prasthena gunavad an-
nam asman abhyavaharayitum? iti»

So hasit’javadhiito grhad grham pravi§y’ 4bhramat.

Ekada tu Sibisu Kaveri|tiralpattane saha pitrbhyam avasital
maha”|rddhim ava$irna|bhavanajsaram dhatrya pradaréya-
manam kaficana viralabhGsanam kumarim dadaréa. asyam
samsaktalcaksu$ ¢’ Atarkayat:

«Asyah khalu kanyakayah sarva ev’ 4vayava n’ ti|sthala
n’ atilkr$a n’ Atilhrasva n’ ati|dirgha na vikata mrjavanta$ ca.

Rakea|tal’|anguli yava|matsya|kamala|kala$’|ady|an|eka|
punyallekhallafichitau karau, samalgulphajsandhi mamsalav
al$iralau ¢’ anghri, janghe ¢’ anu|parva|vrtte, pivar’[(ru]
graste iva dur|upalaksye januni, sakrdjvibhakta$ caturfasrah
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

“There is no happiness for those who have no wife, nor
for those who have the wrong sort of wife. But how am I to
find a wife with qualities?”

Not expecting chance success with a wife chosen on the
advice of others, he disguised himself as a fortune-teller,
and with a package of rice tied up in the hem of his clothes
he travelled the earth. When they saw him, all those with
daughters thought:

“He has the auspicious marks.”

Hence they brought their daughters to show him. But ev-
ery time he was presented with a maiden with the auspicious
marks and of his caste,* he asked her, the story goes:

“Good lady, are you able to prepare for us some good food
with this kilo of rice?”

Laughed at and rejected, he roamed in this fashion from
house to house.

Then one day among the Shibis, in a town on the bank
of the Kavéri River,* he saw a maiden with hardly any or-
naments, presented to him by her nurse. She had lost not
only her parents but also her great wealth, and her house
and property had been dispersed. His eyes riveted on her,
he considered:

“Not one of this girl’s limbs is too thick or too thin, too
short or too long. They are none of them deformed but are
all splendid.

Her two hands with their red, hennaed fingers and palms
are bedecked with many auspicious marks such as barley-
corn, fish, lotus, vase and the rest.* Her strong calves have
even ankles and are free of prominent veins, her legs taper
regularly, and her two knees are scarcely visible but, as it

423
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WHAT TEN YOUNG MEN DID
kakundara|vibhaga|$obhi rath’|ang’|akara|samsthita$ ca ni-
tamba|bhagah, tanutaram isan/nimnam gambhiram nabhi
mandalam, valijtrayena ¢’ Alamkrtam udaram;

urobhaga|vyapinav unmagnalcticukau vi§al’|arambhal$o-
bhinau payodharau, dhana|dhianya|putra|bhityastvalcihna]
lekhallanchitatale snigdh’|6dagralkomalajnakhajmant rjvia-
nupirvalvrtta|tdmr’|Anguli samnat’|Amsaldeée saukumarya-
vatyau nimagna|parvajsandhi ca bahullate;

tanvi kambu|vrtta|bandhura ca kandhara, vrttajmadh-
ya|vibhakra|rag’|Adharam a|sanksipta|caru|cibukam apar-
na|kathina|ganda|mandalam a|sanga|tanu|vakra|nila|sni-
gdha|bhri|latam an|atipraudhaltilajkusuma|sadrsa|nasikam
a|sita|dhavala|rakta|tri|bhaga|bhasura| madhur’|adhira|sa-
ficirajmanthar’|ayat’|eksanam indu|$akala|sundara|lalatam
indra|nilaj¢il”|akara|ramy’|Alaka|pankti dvi|guna|kundalita
mlana|nalika|nala|lalita]lambaléravana|pasajyugalam anana|
kamalam;

an|atibhanguro bahulah paryante ’py alkapila|rucir aya-
mavan ek’|aika|nisarga|samalsnigdha|nilo gandha|grahi ca
miurdhajalkalapah.

S” &yam akrtir na vyabhicarati $§ilam. dsajjati ca me hr-

- e .
dayam asyam eva. tat pariksy’ 4inam udvaheyam. a|vimr-
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

were, are swallowed up by her plump thighs. The radiant
region of her hips is perfectly symmetrical and all square,
and her buttocks curved like chariot wheels. The very grace-
ful circle of her navel is deep and slightly indented, and her
belly is decorated with the ideal three folds.

Her breasts are lovely, with broad beginnings, covering her
whole bosom, and pert nipples. Her long slim arms with
their discreet joints flow ever so softly from her sloping
shoulders. Their surface is decorated with marks signifying
an abundance of wealth, grain and sons. Her nails are like
red jewels, glossy, long and delicate, and her fingers straight,
regularly rounded and reddish.

Her slender neck is curved and undulating like a conch
shell. Her face is a lotus. Her red lips pout in the middle,
and her dear chin is strong and present. The globes of her
cheeks are full and firm, her blue-black glistening gracefully
arched eyebrows do not join, her nose is like a sesame flower
in first bloom. Her eyes, deep and long, are black and white,
and red in the outer corners, shining, rolling and sweetly
tremulous. Her brow is lovely as the crescent moon. Her
fringe of delightful locks is like sapphire gems. And the
lobes of her twin beautiful ears are adorned with twice-
coiled wilting lotus stalks.

Her whole head of hair was not too curled, and plentiful,
and even at the very tips not tawny in color, long, blue-black
and glossy, each strand growing evenly, and sweet-smelling.

This body before me must represent also her character.*
My heart is set on this girl already. But I shall put her to the
test before taking her in marriage. For it is a fact that regret
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$yalkarina hi niyatam anckah patanty anuaya|parampara
iti»

Snigdhaldrstir acasta:

«Bhadre, kaccid asti kau$alam $ali|prasthen’ 4nena sam-
pannam dhiram asmin abhyavaharayitum? iti»

Tatas taya vrddhaldasi s'|akitam alokita. tasya hastat pra-
sthajmatram dhanyam adaya kva cid alind’|6ddese susiktal
sammrste dattajpadaléaucam upavesayat. sa kanya tan gan-
dhajéalin sanksudya matraya viéosy’ atape muhur muhuh
parivartya sthirajsamayam bhimau nalijprsthena mrdujmr-
du ghattayanti tusair aJkhandais tandulan prthak cakara.
jagada ca dhatrim:

«Matah, ebhis tusair arthino bhaisana|mrjalkriyalksamaih
svarna|karah. tebhya iman dateva labdhabhih kakinibhih
sthiratarany an|aty|ardrani n’ Ati|$uskani kasthani, mitam|
pacam sthalim ubhe $arave ¢’ ahar’ écil»

Tathalkrte taya tams tandulan an|atinimn’|6ttanalvistirnal
kuksau kakubh’|dlikhale loha|patrajvestitajmukhena sama|
$arirena vibhavyamanajmadhyaltanavena vyayatena guruna
khadirena musalena caturalalit’|6tksepan’|avaksepan’|aya-
sitalbhujam a|sakrd angulibhir uddhrty’ 6ddhrty’ 4vahatya
$arpal$odhitalkanalkiméarukams tandulan a|sakrd adbhih
praksalya, kvathita|pafica|gune jale dattalcullijpaja praksi-

pat.
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

succeeds regret in succession for the man who acts without
deliberation.”

With an affectionate look he asked:

“Good lady, do you have the skill to prepare for us a
wonderful meal from this kilo of rice?”

In response she gave the old servant woman a meaningful
look. Taking the kilo of rice grain from the man’s hand, the
old lady gave him water to clean his feet before inviting him
to sit down on the terrace before the door, well sprinkled and
swept. The girl pounded the fragrant rice a little,* and dried
it in the sun, turning it over many times. Then, rubbing it
ever so delicately with the back of a stalk on some firm and
even ground, she separated the grains from the unbroken
husks. She directed her nurse:

“Mother, the goldsmiths need these husks to polish their
jewelry. Give them these and with the small change you get
in return* bring some solid firewood, not too sappy and not
too dry, a small clay cooking pot, and a pair of platters.”

When the old woman had done all that, the girl took a
long, heavy khddira wood pestle of solid body with slender
middle, its face dressed in a sheet of iron, and a kdkubha
wood mortar whose belly was not too deep, but shallow
and broad.* Placing those grains in the mortar, she fatigued
her arms tossing the pestle up and throwing it down with
graceful skill. All the time she kept separating, lifting and
threshing the rice with her fingers. With a winnowing basket
she sieved off dust and the noxious awn. Then she washed
the grains many times with water, and, offering a small
amount in sacrifice to the hearth, she threw the rice into
boiling water five times its quantity.
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Praslath’|Avayavesu prasphuratsu tandulesu mukul’|ava-
stham ativartamanesu sanksipy’ analam upahitajmukhalpi-
dhanaya sthaly” 4nnajmandam agalayat. darvya ¢’ 4vagha-
ttya matraya parivartya samajpakvesu sikthesu tam sthalim
adhojmukhim avatisthipat.

Indhanany antah|sariny ambhasa samabhyuksya prasa-
mit’JAgnini krsn’[Angarikrtya tadjarthibhyah prahinot:

«Ebhir labdhah kakinir dattva $akam ghrtam dadhi tailam
amalakam cifica|phalam ca yathallabham anay’ étil»

Tath” anusthite ca taya dvitran upadamsan upapadya tad|
annajmandam ardralvaluk”|6pahitajnaval$ar’|Avagatam ati-
mrduna tala|vrnt’|Anilena $italikrtya sa|lavanajsambharam
datt’|angaradhapalvasam ca sampadya, tad apy amalakam
$laksnalpistam utpalalgandhi krtva dhatrimukhena snanaya
tam acodayat.

Taya ca snanal$uddhaya darttajtail’|amalakah kramena sa-
snau. snatah siktajmrste kuttime phalakam aruhya pandu|
haritasya trijbhagaléesallinasya anganalkadalijpalasasy’ 6pari
$aravaldvayam dattam ardram abhimréann atisthat.
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

When the grains of rice were quite flaccid all over and
swelling, like closed buds no longer, she reduced the fire.
She strained the scum from the boiled rice by covering the
mouth of the pot with its lid.* Then, with a ladle, she
knocked and stirred the rice carefully around. Once the
boiled rice was evenly cooked she tipped the pot over, face
downward.

The firewood that was still strong inside she sprinkled
with water to extinguish its fire, thus creating black charcoal.
This she dispatched to those who wanted it, telling her
nurse:

“With the small change you receive for these pieces of .17
charcoal, bring whatever vegetables, ghee, curd, oil, my-
robalan and tamarind fruit you can purchase.”

After the old woman had done as she was asked, the girl
prepared two or three vegetable relishes. She had poured
the boiled rice scum down into a new grass cup placed on
wet sand. Now she cooled it by fanning an extremely soft
breeze with a palm leaf. She finished this preparation by
adding salt and the fragrance from frankincense that she
had placed on the coals. As for the myrobalan, she ground
it finely to release the lotus perfume, and had her nurse press
their guest to bathe.

The girl was clean, having already bathed. She handed
Shakti-kumara oil and astringent myrobalan so he could
bathe and freshen up in turn. Once he had bathed, he took
his place on a wooden seat on the sprinkled and swept paved
floor. He sat touching the two damp platters he had been
given, placed on a quarter cut from a pale-green leaf from
the plantain in the courtyard.
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I1.120

11.123

WHAT TEN YOUNG MEN DID

Sa tu tim peyam ev’ Agre samupaharat. pitva ¢’ dpa-
nit’[Adhvalklamah prahrstah praklinnajsakalajgatrah sthito
’bhit. tatas tasya $alylodanasya darvildvayam dattva sarpir|
matram stipam upadams$am ¢’ dpajahara. imam ca dadhna
ca tri|jatak’|avactirnitena surabhi|$italabhyam ca kalaseyal
kafjikabhyam $esam annam abhojayat. salSesa ev’ 4ndhasy
asav atrpyat.

Ayicata ca paniyam. atha navabhrigarajsambhrtam ajgu-
ruldhiipaldhipitam abhinavalpatalikusumajvasitam utphu-
Il'|6tpalajgrathitajsaurabham vari nalijdhar’jatmana patayam
babhava.

So ’pi mukh’|6pahita|$aravena himal$isira|kana|karalic’|
Arunayaman’|iksi|paksma dhara|rav’|abhinandita|$ravanah
spar$a|sukh’|6dbhinna|rom’|ancalkarkadalkapolah parima-
la|praval’|6tpida|phullajghrana|randhro madhurya|prakar-
§'|avarjita|rasan”|éndriyas tad accham paniyam akantham
papau.

Sirah|kampa|samjfia|varita ca punar apara|karaken’ aca-
manam adatta kanya. vrddhaya tu tad|ucchistam apohya
haritajgomay’|6palipte kuttime svam ev’ dttariyalkarpatam

vyavadhdya ksanam aseta.
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CHAPTER II: WHAT MITRA-GUPTA DID

First, she served him the aforementioned rice-gruel. When 1r.120
he had drunk it he sat there refreshed, the road’s fatigue
banished and his every limb rehydrated. Next, she gave
him two ladles full of the good boiled rice and offered him
a sauce of pure clarified butter and a relish.* Finally, she
offered him the rest of the rice to eat, with curd sprinkled
with the three spices (mace, cardamon and cinnamon) and
with both buttermilk and sour gruel, fragrant and cool.
Once he had eaten his fill there was still some food left over.

He requested water. Accordingly she poured a stream of
water through a tube, water that had been collected in a
new pitcher and fumigated with aloe, perfumed with newly
opened pdtali red begonia flowers and infused with the scent
of full-blown lotuses.

He then raised the dish to his mouth and from it drank
his throat full of that clear water.* As he did so his eyelashes*
looked reddish and magnified by drops cold as snow. His
ears rejoiced in the singsong of the flowing water, his cheeks
were rugged with horripilating down from the blissful sen-
sation, his nostrils flared with the gushing flow of a stream
of scent, and his tongue was prostrate with the heights
of sweetness.

Signalled to stop by a nod of the head, the maiden then 1m.123
presented him with water from another small water pot to
ritually rinse his mouth.* The old lady removed the left-
overs, and when the pavement had been smeared with fresh
green cow dung, Shakti-kuméra spread out his ragged cloak
and lay down for a while.
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